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ཟུར་བཀོད།·附录·Appendix 

བོད་ཀྱི་སྐད་ཡྱིག་ཞྱིབ་འཇུག་ཅེས་བྱ་བའྱི་རྱིག་གཞུང་དུས་དེབ་ཀྱི་རོམ་སྐུར་བླང་བྱ། 
《藏语文研究》杂志文稿件体例要点 

Formatting Guidelines for Tibetan Language and Linguistics 
 
 དང་པོ། དུས་དེབ་འདྱིར་བོད་རྒྱ་དབྱྱིན་གསུམ་གཙོར་བྱས་སྐད་ཡྱིག་སྣ་ཚོགས་ཀྱིས་བྱིས་པའྱི་དཔྱད་རོམ་དགོད་རྒྱུ་ཡྱིན། སྐད་ཡྱིག་གང་ཡྱིན་རུང་། བོད་རྒྱ་
དབྱྱིན་གསུམ་གྱི་ནང་དོན་གནད་བསྡུས་ངེས་པར་དུ་བསྐུར་དགོས། ནང་དོན་གནད་བསྡུས་ལ་བོད་ཡྱིག་དང་རྒྱ་ཡྱིག་གྱི་ཡྱིག་གྲངས་ ༣༠༠ དང་། དབྱྱིན་ཡྱིག་ཐ་སྙད་ 
༢༠༠ ལས་བརྒལ་མྱི་རུང་། སྐད་གསུམ་ཤན་སྦྱར་གྱི་ནང་དོན་གནད་བསྡུས་རོམ་ཡྱིག་དངོས་དང་ལྷན་དུ་དགོད་རྒྱུ་ཡྱིན། རོམ་ཡྱིག་སྐུར་བའྱི་སྐབས་སུ་རོམ་ཡྱིག་དངོས་

དང་ནང་དོན་གནད་བསྡུས་ཀྱི་Wordདང་PDFརྣམ་པའྱི་ཡྱིག་ཆ་གཉྱིས་ལྷན་དུ་བསྐུར་དགོས། (རྒྱ་ཡྱིག་ཅེས་པ་ལ་རྒྱ་གར་དང་རྒྱ་ནག་གཉྱིས་ཀྱི་སྐད་ཡྱིག་གྱི་གོ་

དོན་ཡོད་་མོད། འདྱིར་ཕྱི་མར་གོ་ཞྱིང་གཤམ་དུའང་དེ་བཞྱིན་ནོ།) 
  1. 本刊接受藏、汉、英及其他语文撰写的学术论文。无论何种语文写成，请提供藏、汉、英三种语文

摘要：藏、汉文 300 字，英文 200 词，本刊将随同论文发表三语摘要。文稿和摘要请同时提供微软 Word 以

及 PDF 两种版本。 
1. The Journal accepts academic papers written in Tibetan, Chinese, English, and other languages. All 

submissions are required to include abstracts in Tibetan, Chinese, and English—300 characters each for Tibetan and 
Chinese, and 200 words for English. All articles will be published with a trilingual abstract. Please provide both 
Microsoft Word and PDF versions of the manuscript. 

 གཉྱིས་པ།  དུས་དེབ་འདྱིའྱི་ཡྱིག་གཟུགས་ཀྱི་བླང་བྱ་ནྱི། དབྱྱིན་ཡྱིག་དང་རྒྱལ་སྱིའྱི་སྒྲ་རྟགས་ལ་རོམ་གསར་མའྱི་ཡྱིག་གཟུགས་ (Times New Roman) 
དང་། རྒྱ་ཡྱིག་ལ་སུང་གཟུགས་(宋体) སད་དགོས་ཤྱིང་། ཡྱིག་རྱིགས་འདྱི་གཉྱིས་ཀྱི་ཆེ་ཆུང་ནྱི་ཁ་བྱང་གཙོ་བོ་ལ་ཚེག་ ༡༥ (སུམ་ཆུང) དང་། ཁ་བྱང་ཕལ་བ་ལ་ཚེག་ 
༡༢ (བཞྱི་ཆུང) དང་། ནང་དོན་དངོས་ལ་ཚེག་ ༡༠་༥ (ལྔ་པ) བཅས་ཡྱིན་དགོས།  བོད་ཡྱིག་ལ་ཧྱི་མ་ལ་ཡའྱི་ཡྱིག་གཟུགས་སད་དགོས་ཤྱིང་། ཡྱི་གེའྱི་ཆེ་ཆུང་ནྱི་ཁ་

བྱང་གཙོ་བོ་ལ་ཚེག་ ༢༢ (གཉྱིས་པ) དང་། ཁ་བྱང་ཕལ་བ་ལ་ཚེག་ ༡༥ (སུམ་ཆུང) དང་། ནང་དོན་དངོས་ལ་ཚེག་ ༡༤ (བཞྱི་བ) བཅས་སད་དགོས། དེ་མྱིན་ཡྱིག་

རྱིགས་གང་ཡྱིན་རུང་། ཚིག་ཕེང་བར་གྱི་གྲལ་ཐག་ལྡབ་གཅྱིག་ཅན་ཡྱིན་དགོས།  
 2. 推荐英文和国际音标字体采用 Times New Roman，中文字体采用宋体，藏文字体采用 Microsoft 
Himalaya。中英文总标题用小三号字（15 磅），文内标题小四号字（12 磅），正文五号字（10.5 磅）。由于

微软藏文字体总体偏小，藏文总标题请使用二号字（22 磅），文内标题小三号字（15 磅），正文采用四号字

（14 磅）。所有文本都用单倍行距。 
2. The recommended font for English and the International Phonetic Alphabet is Times New Roman, and for 

Chinese, it is Simsun (宋体). For English and Chinese, the general headings should be in 15 pt (小三) font, the in-
text headings should be in 12 pt (小四) font, and the body text should be in 10.5 pt (五号) font. The recommended 
Tibetan font is Microsoft Himalaya. As this font is small, please use an 18-point font for the general headings, a 15 
pt font for in-text headings, and a 14 pt font for the main text. All text must be single-spaced with consistent 
paragraph indentation. 

གསུམ་པ།  བོད་ཡྱིག་གྱི་ལ་ཏྱིང་སྒྲ་ཚབ་ནྱི། ཝེ་ལྱི་(Wylie) ཡྱི་ལུགས་གཞྱིར་བཟུང་བའྱི་ཐོག་ཏུ། ཡུ་དའོ་ཆོན་(于道泉) གྱིས་འ་ཡྱིག་vརུ་བྱིས་པའྱི་ལུགས་
ལ་སྦྱར་ནས་གཤམ་ལྟར་བྱ་དགོས། 
 3. 藏文拉丁转写，推荐采用 Wylie 转写基础上于道泉调整 འ 为 v 的方案： 

3. We recommend using Wylie for Tibetan transcription with Yu Dawchyuan’s revision, substituting ‘v’ for འ 

(all consonants and vowels in Roman letters, spaces between syllables, hyphens between prefix g and initial y):  
ཀ ཁ ག ང  ཅ ཆ ཇ ཉ  ཏ ཐ ད ན 
k kh g ng  c ch j ny   t th d n 

པ ཕ བ མ  ཙ ཚ ཛ ཝ  ཞ ཟ འ ཡ 
p ph b m   ts tsh dz w  zh z v y 

ར ལ ཤ ས  ཧ ཨ  ཨྱི  ཨུ    ཨེ ཨོ    གག     གཡག 
r l sh s  h a  i  u   e o       gyag     g-yag 
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 བཞྱི་པ།  ནང་དོན་དངོས་ཀྱི་ཁོད་དུ་ལུང་འདེན་བྱ་དགོས་ན། བརོད་བྱ་དེའྱི་ཐད་དུ་ལུངས་ཁུངས་བརམས་ཆོས་ཀྱི་རོམ་པ་པོའྱི་མཚན་དང་དཔར་དུ་བསྐྲུན་

པའྱི་ལོ་ཚིགས་མཉམ་དུ་དགོད་དགོས། (དཔེར་ན། དུང་དཀར་བོླ་བཟང་འཕྱིན་ལས། 1982།  郑张尚芳 2006།  DeLancey 1984 ལྟ་བུ།) དགོས་ངེས་
ཡྱིན་ན་ལུང་ཁུངས་ཀྱི་ཤོག་གྲངས་ཀང་དགོད་རུང་། རོམ་པ་པོ་གཅྱིག་གྱིས་ལོ་གཅྱིག་གྱི་ནང་དུ་སེལ་བའྱི་རོམ་དུ་མ་ལུང་འདེན་བྱ་དགོས་ན་གསལ་བྱེད་ a b c སོགས་

སྦྱར་ནས་དབེྱ་བ་འབྱེད་དགོས། ཕྱི་ཡྱིག་ (རོམ་ཡྱིག་གང་དེ་འབྱི་བའྱི་སྐད་ཕུད་པ) གྱི་མྱིང་རྣམས་ཐད་ཀར་མ་ཡྱིག་སོད་པའམ། ཡང་ན་སྒྲ་སྒྱུར་བྱས་པའྱི་རེས་སུ་མ་

ཡྱིག་ཟུར་འགོད་བྱེད་པའམ། ཡང་ན་དང་པོ་སྒྲ་སྒྱུར་དང་མ་ཡྱིག་ཟུར་འགོད་བྱས་རེས། སླར་བྱུང་ན་མ་ཡྱིག་རང་ལྟར་དགོད་ཆོག འདྱིའྱི་སོྐར་ཞྱིབ་ཕ་འོག་གྱི་དོན་ཚན་

ཁག་ལས་གསལ། 
 4. 正文引用文献的格式，请使用随文夹注，“作者+发表年份”的形式（如：དུང་དཀར་བློ་བཟང་འཕྱིན་ལས། 1982，
郑张尚芳 2006，DeLancey 1984）。必要时加注页码。同一作者同一年多份文献用a、b、c等加以区别。外

文（本条例专指与文章撰写所用语文不同的其他语文）作者名可以直接使用原文名，或者音译再加注外文

名的方式；也可在最先出现时音译并加注外文名，其后直接用外文名引用的方式。具体见后文细分条款。 
4. To cite literature in the main text, use the “author + year” format (e.g., དུང་དཀར་བློ་བཟང་འཕྱིན་ལས། 1982, 郑张

尚芳 2006, DeLancey 1984). Include page numbers when needed. For multiple works by the same author published 
in the same year, distinguish them by adding a, b, c, etc., after the year. Foreign authors’ names may be cited in their 
original form, transliterated with the original name provided, or transliterated with the original name provided at 
first mention and cited in the original form thereafter. For details, refer to the following provisions. 

 ༤་༡ བོད་ཡྱིག་གྱི་བྱིས་རོམ་ཀྱི་ནང་དོན་དངོས་ཁོད་དུ་ལུང་འདེན་བྱེད་ཚུལ་གཤམ་གསལ་ལྟར། 
 4.1 藏文撰写的文章正文引文格式如： 

4.1 Citation format for articles written in Tibetan: 
དེ་ཡང་རྒྱ་ནག་གྱི་ཡྱིག་ཚང་ནང་གྱི་ 吐蕃 ཞེས་པའྱི་ 蕃 ནྱི་ bö ཞེས་ཀོག་པར་འདོད་མཁན་ཆེས་ཐོག་མ་ནྱི་ Bretchneider 

(1910) སོགས་ཡྱིན་ལ། འདྱི་ནྱི་ 吐蕃 ཞེས་པའྱི་ 蕃 དེ་བོད་རང་གྱིས་རང་ལ་འབོད་ཚུལ་དང་འབེལ་བ་ཡོད་ཅེས་པའྱི་ཁུངས་ཀང་
ཡྱིན་པར་འདོད། རྒྱ་ནག་གྱི་རོམ་ཡྱིག་ནང་དུ 蕃 ཡྱི་ཀོག་སྟངས་བོད་དང་འབེལ་བ་ཡོད་ཅེས་སྨྲ་མཁན་ཐོག་མ་ནྱི་རྱིན་ནའེ་ཁྱང་ (任
乃强 1933) ཡྱིན་ནོ། 

ཡང་ 吐蕃 ལ tǔfān ཞེས་ཀོག་པར་འདོད་པའྱི་བདེན་དཔང་གཙོ་བོ་ནྱི། དཔེར་ན། ཀྲང་ཅྱི་ཁོན་ (张济川 2000) གྱིས་
གནའ་རབས་རྒྱ་ནག་གྱི་ཡྱིག་ཚང་ཁོད་ཀྱི་འབེལ་ཡོད་ཡྱི་གེའྱི་སྒྲ་དང་། སྙན་ངག་གྱི་ཚིག་མཐའྱི་སྒྲ་རྒྱན་ (押韵) སོགས་ལ་ཁུངས་བཅོལ་
ནས་གསུངས་པ་དང་། ཀྲེང་ཀྲང་ཧྲང་ཧྥང་ (郑张尚芳 2006) གྱིས་རྒྱ་ནག་གྱི་ཡྱིག་ཚང་དུ་གནའ་བོའྱི་སྐད་སྒྲ་ཐོ་རུ་བཀོད་པར་
བལྟས་ན། 蕃 ལ 附袁切 དང་ 甫烦切 ཞེས་པའྱི་ཀོག་ཚུལ་གཉྱིས་མ་གཏོགས་མེད་པར་འདོད་པ་ལྟ་བུའོ། དེ་མྱིན། 郑张尚芳

（2000: 547）གྱིས་གནའ་དུས་སུ་བོད་ལ་ Bon (བོན) ཞེས་འབོད་པའང་ཡོད་པས། 蕃 ཞེས་པ Bon (བོན) གྱི་སྒྲ་ལས་བྱུང་
བའྱི་ལྟ་ཚུལ་ཡང་བཏོན་ཡོད་དོ།།  

 ༤་༢ རྒྱ་ཡྱིག་གྱི་བྱིས་རོམ་གྱི་ནང་དོན་དངོས་ཁོད་དུ་ལུང་འདེན་བྱེད་ཚུལ་གཤམ་གསལ་ལྟར། 
 4.2 汉文撰写的文章正文引文格式如： 
 4.2 Citation format for articles written in Chinese: 

进入当代以来，在藏语韵律方面也有诸多探索。东噶·洛桑赤列先生（དུང་དཀར་བློ་བཟང་

འཕྱིན་ལས། Dungdkar Blobzang Vphrinlas 1982），多贡·桑达多吉先生（རོ་དགོན་གསང་བདག་རོ་རེ། 

Rdodgon Gsangbdag Rdorje 1990），华热桑杰（马进武）先生（དཔའ་རྱིས་སངས་རྒྱས། Dpavris 
Sangsrgyas 1994）和赞拉 ·阿旺措成先生（བཙན་ལྷ་ངག་དབང་ཚུལ་ཁྱིམས། Btsanlha Ngagdbang 
Tshulkhrims 2017）四位藏族当代语言学大师都有关于藏语韵律问题研究的重要成果。 

声调与变调现象与韵律密切相关。迄今为止在藏语声调与变调研究方面，学者们也

积累了相当丰富和卓有成效的成果。从于道泉、赵元任（1930）对藏语拉萨话声调及变

调的描写，到后来的王尧（1956），瞿霭堂（1979），胡坦（1980），黄布凡（1994a, b），

Sun (2003)，Caplow (2009)等等，都是卓有贡献的代表性的成果；Caplow (2009: 541)则首

次将有声调藏语的变调与原始藏语的重音模式联系了起来。 

 ༤་༣ དབྱྱིན་ཡྱིག་གྱི་བྱིས་རོམ་གྱི་ནང་དོན་དངོས་ཁོད་དུ་ལུང་འདེན་བྱེད་ཚུལ་གཤམ་གསལ་ལྟར། 
 4.3 英文撰写的文章正文引文格式如： 
 4.3 Citation format for articles written in English: 

An authority on lexical items, including standardized spelling conventions and alternative 
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forms and usages, is Dagyig Gsarbsgrigs (དག་ཡྱིག་གསར་བསྒྲྱིགས།). As Hausmann (1989: 2548) notes, 
there have been a series of dag yig, sometimes translated as ‘spelling dictionaries’, dating back 
to the time of Bsodnams Rgyamtsho (བསོད་ནམས་རྒྱ་མཚོ།), the Third Dalai Lama (རྒྱལ་དབང་སྐུ་ཕེང་གསུམ་

པ། 1543-1588). 
Now turning to the discussion of 'la.don'. In fact, many of these forms are not allomorphs, 

even in Old Tibetan. As Beyer (1992: 267-269) notes, two of the forms -la (ལ) and -na (ན) 
express slightly different senses of locative or dative functions. The latter is used to specify an 
enclosed or containing space. In a similar vein, Alags Dorzhi (དོར་ཞྱི། 1987: 14-15), speaking of 
Written Tibetan, generally, notes that a narrower range of supposed la.don allomorphs are used 
for locations than for recipients or other semantic roles. In Chinese scholarly literature, earlier 
representative research on the la.don markers includes works by Che and Hu (车谦、胡书津

1982), among others. 

 ལྔ་པ། རོམ་ཡྱིག་གྱི་མཇུག་ཏུ་འགོད་པའྱི་དཔྱད་གཞྱིའྱི་ཡྱིག་ཆ་དག་ནྱི། དཔྱད་རོམ་གྱི་ནང་དོན་དངོས་སུ་ལུང་དངས་པ་ཁོ་ན་ཡྱིན་དགོས་པ་མ་ཟད། ནང་དོན་
དངོས་སུ་ལུང་དངས་པའྱི་ཡྱིག་ཆ་ཡོད་ཚད་དགོད་དགོས། ཡྱིག་ཆའྱི་གོ་རྱིམ་ནྱི་སྐད་སོ་སོའྱི་ཀ་མད་ལྟར་བསྒྲྱིག་དགོས། འདྱིའྱི་མ་དཔེ་གཤམ་གསལ་ལྟར་ཡྱིན་ནོ། 

5. 文末参考文献，只列出正文引用的文献，且列出全部正文引用参考文献。文献顺序可按作者姓名音

序（文献所用语文音序），具体格式请参考如下。 
5. References: List only works cited within the text, including all references cited in the main text. Arrange the 

references in alphabetical order based on the author's last name. For specific details, please follow the citation 
formats below. 

 ༥་༡ བོད་ཡྱིག་གྱི་བྱིས་རོམ་དུ་བོད་ཡྱིག་གྱི་དཔྱད་གཞྱིའྱི་ཡྱིག་ཆ་འགོད་ཚུལ། 
5.1 藏文撰写文章的藏文文献如： 
5.1 Tibetan references in articles written in Tibetan: 

དུང་དཀར་བློ་བཟང་འཕྱིན་ལས། 1982 སྙན་ངག་ལ་འཇུག་ཚུལ་ཚིག་རྒྱན་རྱིག་པའྱི་སོ་འབྱེད། ཟྱི་ལྱིང་། མཚོ་སོན་མྱི་རྱིགས་དཔེ་སྐྲུན་

ཁང་། 
རོ་དགོན་གསང་བདག་རོ་རེ། 1990 བོད་ཀྱི་ཡྱི་གེའྱི་ལྱི་ཡང་གྱི་རྣམ་གཞག་མདོ་ཙམ་བརོད་པ། བོད་ཀྱི་རོམ་རྱིག་སྒྱུ་རལ། དུས་དེབ་

ཐེངས་ལྔ་པ། 49-57 
ཚེ་ཏན་ཞབས་དྲུང་། 1981 གངས་ཅན་བོད་ཀྱི་བར་སོད་པའྱི་བསྟན་བཅོས་སུམ་ཅུ་པ་དང་རྟགས་ཀྱི་འཇུག་པའྱི་རྣམ་གཞག་རྒྱ་ཆེར་

བཤད་པ་ཐོན་མྱིའྱི་ཞལ་ལུང་། ལན་ཀྲོའུ། ཀན་སུའུ་མྱི་རྱིགས་དཔེ་སྐྲུན་ཁང་། 
སྱི༌ཏུ༌ཆོས༌ཀྱི༌འབྱུང༌གནས། 1774/1982 ཡུལ་གངས་ཅན་པའྱི་བར་ཡང་དག་པར་སྦྱོར་བའྱི་བསྟན་བཅོས་ཀྱི་བྱེ་བག་སུམ་ཅུ་པ་དང་

རྟགས་ཀྱི་འཇུག་པའྱི་གཞུང་གྱི་རྣམ་པར་བཤད་པ་མཁས་པའྱི་མགུལ་རྒྱན་མུ་ཏྱིག་ཕེང་མཛེས་ཞེས་བྱ་བ་བཞུགས་སོ། ཟྱི་

ལྱིང། མཚོ་སོན་མྱི་རྱིགས་དཔེ་སྐྲུན་ཁང་། 
 ༥་༢ རྒྱ་ཡྱིག་གྱི་བྱིས་རོམ་དུ་རྒྱ་ཡྱིག་གྱི་དཔྱད་གཞྱིའྱི་ཡྱིག་ཆ་འགོད་ཚུལ། 
 5.2 中文撰写文章的中文文献如： 

5.2 Chinese references in articles written in Chinese: 
格桑居冕 1985 藏语巴塘话的语音分析，《民族语文》，（2）：16-27。 
黄布凡 1994a 藏语方言声调的发生和分化的条件，《民族语文》，（3）：1-9。 
黄布凡 1994b 从巴尔蒂话看古藏语语音，《中央民大学报》，（4）：87-94。 
于道泉、赵元任 1930 《第六代达赖喇嘛仓央嘉措情歌》，北平：中央研究院史语所。 

 ༥་༣ དབྱྱིན་ཡྱིག་གྱི་བྱིས་རོམ་དུ་དབྱྱིན་ཡྱིག་གྱི་དཔྱད་གཞྱིའྱི་ཡྱིག་ཆ་འགོད་ཚུལ། 
 5.3 英文撰写文章中的英文文献如： 
 5.3 English references in articles written in English: 

Caplow, Nancy Jill. 2009. The role of stress in Tibetan tonogenesis: A study in historical 
comparative acoustics. Ph.D. Dissertation, University of California, Santa Barbara. 

Delancey, Scott. 1984. Transitivity and ergative case in Lhasa Tibetan. Proceedings of the Tenth 
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Annual Meeting of the Berkeley Linguistics Society. 10: 131–140. 
Duanmu, San. 1992. An autosegmental analysis of tone in four Tibetan languages. Linguistics 

of the Tibeto-Burman Area. 15(1): 65-91. 
Sprigg, R. K. 2002. Balti-English, English-Balti dictionary. London: Routledge. 

 ༥་༤ སྐད་རྱིགས་གཞན་གྱི་དཔྱད་གཞྱིའྱི་ཡྱིག་ཆ་འགོད་ཚུལ། 
 5.4 其他语种如日文文章中的日文文献： 
 5.4 References written in other languages, such as Japanese: 

北村甫，長野泰彦 1990 『現代チベット語分類辞典』，東京汲古書院。 
武内紹人 2009 古チベット文献研究の現段階，『東洋史研究』，第 67 巻(4): 123-129。 
西田龍雄 1970『西番館訳語の研究: チベット言語学序説』，京都: 松香堂。 
星泉 2018 チベット語の未完了継続相の助動詞句の歴史的推移 —古チベット語から

現代チベット語まで，岩尾一史・池田巧（編）『チベット・ヒマラヤ文明の歴

史的展開』，京都大学人文科学研究所, 357-379。 

 ༥་༥ རྒྱ་ཡྱིག་གྱི་བྱིས་རོམ་དུ་བོད་ཡྱིག་གྱི་དཔྱད་གཞྱིའྱི་ཡྱིག་ཆ་འགོད་སྐབས། བོད་ཡྱིག་གཙོར་བྱས་རྒྱ་འགྱུར་དང་ལ་ཏྱིང་སྒྲ་ཚབ་ཟུར་དུ་དགོད་དགོས།  
5.5 中文撰写的文章引用藏文文献，以藏文为主加注中文翻译和拉丁转写： 
5.5 Articles written in Chinese citing Tibetan literature shall use Tibetan with the Chinese translation and Latin 

transliteration: 
དཔའ་རྱིས་སངས་རྒྱས། (Dpavris Sangsrgyas 马进武). 1994. སེབ་སྦྱོར་རྱིག་པའྱི་སོལ་འབྱེད་དབྱངས་ཅན་ངག་གྱི་རོལ་

མཚོ། (sdeb sbyor rig pavi srol vbyed dbyangs can ngag gi rol mtsho，声韵学创新)，
ལན་ཀྲོའུ། ཀན་སུའུ་མྱི་རྱིགས་དཔེ་སྐྲུན་ཁང་།（兰州：甘肃民族出版社）。 

རོ་དགོན་གསང་བདག་རོ་རེ། (Rdodgon Gsangbdag Rdorje 多贡·桑达多吉). 1990. བོད་ཀྱི་ཡྱི་གེའྱི་ལྱི་ཡང་གྱི་

རྣམ་གཞག་མདོ་ཙམ་བརོད་པ། (bod kyi yi gevi lci yang gi rnam gzhag mdo tsam brjod pa，
略论藏文的轻重分类), བོད་ཀྱི་རོམ་རྱིག་སྒྱུ་རལ། (bod kyi rtsom rig sgyu rtsal，西藏文艺)，
（5）：49-57。 

བཙན་ལྷ་ངག་དབང་ཚུལ་ཁྱིམས། (Btsanlha Ngagdbang Tshulkhrims 赞拉·阿旺措成). 2017. བོད་ཡྱིག་སྒྲ་

གདངས་ཀྱི་རྣམ་བཤད། (bod yig sgra gdangs kyi rnam bshad，藏语的音调注疏)，ཁེང་ཏུའུ། 

སྱི་ཁོན་མྱི་རྱིགས་དཔེ་སྐྲུན་ཁང་།（成都：四川民族出版社）。 

 ༥་༦ དབྱྱིན་ཡྱིག་གྱིས་བྱིས་པའྱི་རོམ་དུ་བོད་ཡྱིག་དང་རྒྱ་ཡྱིག ཉྱི་ཡྱིག་སོགས་དབྱྱིན་ཡྱིག་མྱིན་པའྱི་དཔྱད་གཞྱིའྱི་ཡྱིག་ཆ་དངས་དུས། བོད་ཡྱིག་དང་རྒྱ་ཡྱིག ཉྱི་

ཡྱིག་གཞྱིར་བཞག་ཐོག རོམ་པ་པོ་དང་ཁ་བྱང་ལ་ལ་ཏྱིང་གྱི་སྒྲ་ཚབ་བསྣན་དགོས་(རྒྱ་ཡྱིག་ལ་རྒྱ་སྐད་སྒྲ་དོད་སད་དགོས།)ཤྱིང་། ཡྱིག་ཆའྱི་ཁ་བྱང་དང་དཔེ་སྐྲུན་ཁང་
གྱི་མྱིང་ལ་དབྱྱིན་ཡྱིག་གྱི་འགྱུར་བསྣན་དགོས། གལ་སྱིད་མ་ཕྱིའྱི་རོམ་པ་པོ་དང་ཁ་བྱང་ལ་ཏྱིང་སྒྲ་ཚབ་མྱིན་པའྱི་དབྱྱིན་ཡྱིག་གྱི་འགྱུར་གསལ་པོ་བཀོད་ཡོད་ན། དེ་རང་

སོར་འགོད་པ་ལས་ལ་ཏྱིང་གྱི་སྒྲ་ཚབ་ཏུ་བསྒྱུར་མྱི་དགོས། 
5.6 英文撰写的文章，引用藏、汉、日等非英文文献时，以藏文、汉文、日文等为主条，作者和文献题

名加注拉丁转写（汉文为汉语拼音），文献题名和出版机构加注英文翻译。名从主人，原文献已附有明确的

非拉丁转写英文姓名，沿用原文献署名不用拉丁转写；英文翻译部分也沿用原文献版本（若有）。 
5.6 For English articles citing non-English literature (e.g., Tibetan, Chinese, Japanese), use the original script 

as the primary entry. Provide Latin transliteration (Pinyin for Chinese) for the author’s name and title, and English 
translations for the title and publisher. Respect the original: use the source’s non-Latin transliterated names and 
translations, if provided: 

དཔའ་རྱིས་སངས་རྒྱས། (Dpavris Sangsrgyas). 1994. སེབ་སྦྱོར་རྱིག་པའྱི་སོལ་འབྱེད་དབྱངས་ཅན་ངག་གྱི་རོལ་མཚོ། (sdeb 
sbyor rig pavi srol vbyed dbyangs can ngag gi rol mtsho, Innovation of Prosody 
Theory), ལན་ཀྲོའུ། ཀན་སུའུ་མྱི་རྱིགས་དཔེ་སྐྲུན་ཁང་། (Lanzhou: Gansu Ethnic Publishing House). 

བཙན་ལྷ་ངག་དབང་ཚུལ་ཁྱིམས། (Btsanlha Ngagdbang Tshulkhrims). 2017. བོད་ཡྱིག་སྒྲ་གདངས་ཀྱི་རྣམ་བཤད། 
(bod yig sgra gdangs kyi rnam bshad, Phonological and tonal analysis of Tibetan 
language), ཁངེ་ཏུའུ། སྱི་ཁོན་མྱི་རྱིགས་དཔེ་སྐྲུན་ཁང་། (Chengdu: Sichuan Ethnic Publishing 
House). 
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黄布凡  (Huang Bufan) 1994 藏语方言声调的发生和分化的条件 (Zangyu fangyan 
shengdiao de fasheng he fenhua de tiaojian, The Conditioning Factors for 
Tonogenesis and Tonal Differentiation in Tibetan Dialects)，《民族语文》(Minzu 
yuwen, Minority Languages of China)，（3）：1-9。 

于道泉、赵元任 (Yu Dawchyuan and Yuen Ren Chao) 1930《第六代达赖喇嘛仓央嘉措情

歌》(Di liu dai Dalai Lama Cangyang Jiacuo qingge, Love Songs of the Sixth Dalai 
Lama Tshangs-dbyangs Rgya-mtsho)，北平：中央研究院史语所（Peiping: Institute 
of History and Philology, Academia Sinica）。 

西田龍雄 (Nishida Tatsuo) 1970『西番館訳語の研究: チベット言語学序説』（Seihan-kan 
yakugo no kenkyū: Chibetto gengogaku josetsu，A Study of the Tibetan-Chinese 
Vocabulary, Hsi-fan-kuan i-yu : An Introduction to Tibetan Linguistics），京都: 松
香堂 (Kyoto: Shoukadoh). 

༥་༧ རྒྱ་ཡྱིག་གྱིས་བྱིས་པའྱི་རོམ་དུ་བོད་ཡྱིག་ཕུད་པའྱི་སྐད་ཡྱིག་གཞན་གྱི་ཡྱིག་ཆ་ལུང་འདེན་དུས། ཐད་ཀར་སྐད་དེ་རང་གྱི་དཔྱད་གཞྱིའྱི་ཡྱིག་ཆའྱི་ལུགས་

ལྟར་དགོད་ཆོག་ལ། རྒྱ་འགྱུར་དང་གསལ་བཤད་གང་ཡང་བསྣན་མྱི་དགོས། བོད་ཡྱིག་གྱིས་བྱིས་པའྱི་རོམ་དུ་རྒྱ་ཡྱིག་དང་། དབྱྱིན་ཡྱིག དེ་བཞྱིན་སྐད་ཡྱིག་གཞན་

སོགས་ཀྱི་ཡྱིག་ཆ་འདེན་སྐབས། ཐད་ཀར་སྐད་དེ་རང་གྱི་ལུགས་ལྟར་དགོད་ཆོག་ལ། བོད་འགྱུར་དང་གསལ་བཤད་གང་ཡང་བསྣན་མྱི་དགོས་སོ། ། 
5.7 中文撰写的文章引用藏文之外的外文文献，可直接采用外文文献格式，不必加注和翻译；藏文撰写

的文章引用中文、英文或其他文字文献，也可直接使用外文文献格式，不必加注藏文和翻译。 
5.7 Articles written in Chinese that cite foreign literature other than Tibetan shall use the original format without 

annotation and translation. Articles written in Tibetan that cite literature in Chinese, English or other languages shall 
use the original format without Tibetan annotation and translation. 
 
 
 
—————————— 
རམོ་སྒྲྱིག་ཁང་ལ་འབལེ་གཏུག་བྱདེ་ཚུལ་དང་རམོ་ཡྱིག་སྐུར་སྟངས།  
编辑部投稿和联系方式 Contact information 
 
   ཡྱིག་ཟམ། / 电邮 / Email: Thibetan@126.com (note Thibetan includes 'h') 

 སོད་གནས། ཐེན་ཅྱིན་གྲོང་ཁྱེར་ནན་ཁའེ་ཁུལ་ཝེ་ཅྱིང་ལམ་ཨང་རྟགས་ ༩༤ པ། 
ནན་ཁའེ་སློབ་ཆེན་རོམ་རྱིག་སློབ་གྱིང་བོད་ཀྱི་སྐད་ཡྱིག་ཞྱིབ་འཇུག་དུས་དེབ་ཀྱི་རོམ་སྒྲྱིག་ཁང་། སྦྲག་ཨང་ ༣༠༠༠༧༡ 

联系地址：天津市南开区卫津路 94 号 
南开大学文学院《藏语文研究》编辑部，邮编 300071 

Address: Editorial Office of Tibetan Language and Linguistics, 
School of Literature, Nankai University, 
94, Weijin Road, Nankai District, Tianjin, P.R. China 300071 
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